Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

ennaDu jUtunO-kalAvati

In the kRti ‘ennaDu jUtunO’ — rAga kalAvati (tALa Adi), Srl tyAgarAja
laments as to when he will see the Lord.

P ennaDu jUtunO ina kula tilaka ninn(ennadu)

A pannaga Sayana bhakta jan(A)vana
punnama canduru pOlu mukhamunu (ennaDu)

C dharaNijA saumitri bharata ripughna
vAnara yUtha pati varuD(A)njanEyuDu
lkaruNanu okarik(o)karu varNimpan-
(A)daraNanu pilicE 2ninnu tyAgarAj(A)rcita (ennaDu)

Gist
O Paragon of Solar dynasty!
O Lord reclining on SEsha! O Protector of devotees!
O Lord worshipped by this tyAgarAjal

When will | be able to see You?
When will | be able to see Your face resembling Full Moon?

When sltA, lakshmaNa, bharata, Satrughna, sugrlva, and the eminent
AnjanEya tenderly describe You (Your virtues) to one-another, You call each of
them kindly.

When will I be able to see You (so called by You)?

Word-by-word Meaning

P O Paragon (tilaka) of Solar (ina) dynasty (kula)! When (ennaDu) will | be
able to see (jUtunO) You (ninnu) (ninnennaDu)?

A O Lord reclining (Sayana) on SEsha — the shake (pannaga)! O Protector
(avana) of devotees (bhakta jana) (janAvana)!



O Paragon of Solar dynasty! When will | be able to see Your face
(mukhamunu) resembling (pOlu) Full Moon (punnama canduru)?

C O Lord worshipped (arcita) by this tyAgarAja (tyAgarAjArcita)! When
will I be able to see You (ninnu), who -

when sltA — born of Earth (dharaNijA), lakshmaNa — son of sumitrA
(saumitri), bharata, Satrughna (ripughna — ripu — Satru), sugrlva — Chief (pati)
of monkeys (vAnara yUtha), and the eminent (varuDu) AnjanEya (AnjanEyuDu)
(varuDAnjanEyuDu) —

tenderly (karuNanu) describe (varNimpanu) You (Your virtues) to one-
another (okariki okuru) (okarikokaru),

calls (pilicE) each of them kindly (AdaraNanu) (varNimpanAdaraNanu)?

Notes —
Variations —
2 —ninnu — ninu.

References —

Comments -

1 — karuNanu — the placement of the word indicates that it qualifies
‘description’ (varNimpanu) (tone of description) by sItA and others. However,
this could also refer to description of ‘compassion of the Lord'.

Devanagari
9. TAE S 31 50 [do® H(F)
CRCFUINPE IR GRS (CICE)
T 56 Ui T (T)
9. eRIUTST FimeE w=d Ry
TR FT U T6(SHIIG
FHEUT SRR (FN)HE AT0-
(AMEIor fufed e @RI (T)

English with Special Characters

pa. ennadu jutuno ina kula tilaka ni(nne)

a. pannaga Sayana bhakta ja(na)vana
punnama canduru polu mukhamunu (e)

ca. dharanija saumitri bharata ripughna
vanara yutha pati varu(da)njan€yudu
karunanu okari(ko)karu varnimpa-
(na)darananu pilic€ ninnu tyagara(ja)rcita (e)



Telugu
0. QDB S ad HO o A(I)Y)
©. DI B &I e(D°)0
QD)0 WS BP0 H0PIV ()
5. (Gedeze T ISS BP0
JPOG AeY De3 ééo(wo)%*éoéwcéa
§80ea0 2.88(87)88 SO0 Y-
(TG0 OB A0 B°gKT°(23)8)S ()

Tamil
L. eremrenn(p pOgCanm Qe @o Hews Hle(@em
9. LIGTES® euwlen LI‘6s e(emeue
Yetrenro &hglim Cumey (paipe (6r)

g. s'rantlen Geverdg M Lirs My &ien

cureny Whs* Ldl eu(mm)eryGemw(h®

smare) @&f@ams curemtlbL-

@mgraney WelCs Hleren Swrsymegmirsls (e

crarm srarGuCent, Lfldl @asSHaaC, o eraner?

SreuemanCurGen! QgrearLrasemers smiCuUTGer!
gl GCuripens wsesdlamen
erar srarGuCen, Lflf GasdHasCo?
Yellwaer, Cgarisdfl, Lrger, ss5g51masdHarer,
aurenigeT senavedet, GCamenr enivet (g, &Gwim)
S(HENEWTILIL_6IT, (HEUHEGST(HeUT (2 cTenem) 6u(HewT&s,
BTG HPEGD 2 eenaT, Swunarrser QsmpGarCen!
erarm srarGuCen, Lfld GaosSasCLo?
yelwaer - fmg
Qaarig il - &llGHer w6 - B)evd @ e6ueT

CUTEITTT&HET SHEneVEUE ~ &idhdlTeue

Kannada
B. A BRDIRC B3 DO 303 ()

9. BN 30D 338 %(99)RS
DR BB Feeen BnFVD ()
23. 3Cehese TP, 333 ORDF,



OB OB RS dcﬂa(m)f‘sgimimé)
330e0R) 2,830(8R)3D dgdga—
(99)30ea e A Baﬁﬁoa(zsa)@sé (@)

Malayalam
al. af)(MaW) RY@EMI MM &)al @leld ml(eamn)
@R. alMy) VM LM =2(MI)aIm
aljama 2IM)0) Galoel) myeuMM) (ag)
al. WEMIRO MA@ BO® ®lal)eaim
QUOMO W)L al®] AUE)(WO)EHEREMW) W)
HOYEMM) BHO(60)B0) AUGMAal-
(Mmo)BEeMM) afleileal M) @yo0©9(R0)0il® (ag))

Assamese

. 9NY GoE! 39 JeI [oetd ()
. AR XYF O Gi(FN7A
SN DY (AT Y (9)
5. 4]l Gififa eeo o™
AT 2 IS IR (ONFETY
T SIR(ENTE TR (varnimpa-)
(@FrRer Hiferes g s iRe @)

Bengali

. G GROE! 39 JeT foetd [F(CH)
. AT XWF O Gi(dNIA
TN DY AT PRI ()
5. oo oifNfe ego 9@
I T S IF (@RS
FEN SIR( TP <Al (varnimpa-)
@FyrRer Fiferes g ssiicebo (@)




Gujarati

W ety Yl da ga (cas (e(sl)

L. YOl 2AUel L5 v(ell)clet
Yol Aeg> Ule Hute (1)

A, dRBlv AR ¢t (Ryest
cAlet? Yol Ul a(SL)ovays
gL, AALS(R(s)s2> cAlSry-
(at)eRelel (WA (agy culatu(v)Rct ()

Oriya

d- Y98 §96Q AR @R Gae G(6R)

2 dQ6l Ae Q8 @ENEe

das1 69Q 621 A6R ()
0 Uadal 619G @as Qgq
Glea 98 96 GUeNBIERYS
AQ6I2 BRAERNAQ &M~
(@)QadY AREe @ GHIBRIENEE (1)

Punjabi
u. €63 13% fos I8 1384 f5(58)

., Y&d1 AdS 33 A(S)es

USH T6TT US HIHS (2)
9. udfedr AfHIZ 393 fouws
T69 W Uf3 =9(37)ersus
ages Safa(R)ag <foeHu-
(zn)eves fUfsy fog 3T (Am)isss ()
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